Philippians 1.12-30
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BGT

NET
NRS

Tvaokev d¢ updg Poulopat, ddehgpot, 611 T kAt €pe pdANov eig TTpokoTv ToU evayyeAiou EANAubev,

| want you to know, brothers and sisters,*’ that my situation has actually turned out to advance the gospel:*®

| want you to know, beloved,* that what has happened to me has actually helped to spread the gospel,

“V"But | would ye should understand, brethren, that the things which happened unto me have fallen out rather unto the furtherance of the gospel;

PRA Now, brethren, | desire you should know that the things which have happened to me have fallen out rather to the furtherance of the gospel:

NAY" Now | want you to know, brethren, that my circumstances ®have turned out for the greater progress of the gospel,

NIV Now I want you to know, brothers, that what has happened to me has really served to advance the gospel.

"B Now | want you to realise, brothers, that the circumstances of my present life are helping rather than hindering the advance of the gospel.

NLT And | want you to know, dear brothers and sisters,* that everything that has happened to me here has helped to spread the Good News.

MSG | want to report to you, friends, that my imprisonment here has had the opposite of its intended effect. Instead of being squelched, the Message
has actually prospered.

 Note repetition of rtpokoTnv in 1.25.

13
BCT ote Toug Seapiolc pou avepous év Xpiotd yevéaBat év A 1¢) Tpaitepie kai Toic Aotroic mdoty,
NET The® whole imperial guard® and everyone else knows® that | am in prison? for the sake of Christ,
NRS 5o that it has become known throughout the whole imperial guard® and to everyone else that my imprisonment is for Christ;
K" So that my bonds in Christ are manifest in all the palace, and in all other places; {in Christ: or, for Christ} {the palace: or, Caesar's court} {in all
other...: or, to all others}
DRA S0 that my bands are made manifest in Christ, in all the court and in all other places.
NAU 5o that my “imprisonment in the cause of Christ has become well known throughout the whole ?praetorian guard and to "everyone else,
NIV As a result, it has become clear throughout the whole palace guard {13 Or whole palace} and to everyone else that | am in chains for Christ.
NB My chains in Christ have become well known not only to all the Praetorium, but to everybody else,
NLT For everyone here, including all the soldiers in the palace guard, knows that I am in chains because of Christ.
MSG Al the soldiers here, and everyone else too, found out that I'm in jail because of this Messiah. That piqued their curiosity, and now they've
learned all about him.
e Note the structure of the sentence. The ote here introduces the thought of v.13 (“my bonds...) and of v.14 (“...and many...”).
o Check the NET Bible note on partwpie. The use of this technical term is one of the factors that identifies where Paul is located. It
indicates either Rome or a place where a Roman provinical administrator was located, such as Jerusalem (Mark 15.16) or Caesarea (Acts
23.35). In the narrow, technical sense, there was not a praetorium in Ephesus.

e Who are 1oic AotTroi¢ doiv?
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BCT ko Toug Thetovag ThHV d8eApdV év kupie Temo1BéTag Toig Seopioic jou TepLocoTépwg ToAdV dpdBwg Tov Adyov Aaelv.
NETand most of the brothers and sisters,® having confidence in the Lord®* because of my imprisonment, now more than ever® dare to speak the
word? fearlessly.
NRSand most of the brothers and sisters,* having been made confident in the Lord by my imprisonment, dare to speak the word? with greater boldness
and without fear.
“V" And many of the brethren in the Lord, waxing confident by my bonds, are much more bold to speak the word without fear.
DRA " And many of the brethren in the Lord, growing confident by my bands, are much more bold to speak the word of God without fear.
NAUand that most of the *brethren, trusting in the Lord because of my Zimprisonment, have "far more courage to speak the word of God without fear.
NIV Because of my chains, most of the brothers in the Lord have been encouraged to speak the word of God more courageously and fearlessly.
B and so most of the brothers in the Lord have gained confidence from my chains and are getting more and more daring in announcing the
Message without any fear.
NET And because of my imprisonment, many of the Christians here have gained confidence and become more bold in telling others about Christ.
MSG Not only that, but most of the Christians here have become far more sure of themselves in the faith than ever, speaking out fearlessly about God,
about the Messiah.
e Note that Paul says “touc TAeiovac of the brothers/sisters” and not “rouc¢ Tavrac of the brothers/sisters.” (Cf. with 1.1, 7, 8.) What is the
implied subtext?
e Look closely at the translations. Does ¢v kupic identify which brothers/sisters, or does it describe the kind of confidence (trerro186tag)
they have? >> Look at the construction in 3.3f. (reiBw with év) and then note the phrase in 2.24: témroifa 8¢ ev kupie.
e What is tov Adyov Paul mentions? >> Clearly it is the gospel, and he mentions the “word of life” in 2.16, but this is not Paul’s preferred
way of referring to the gospel.

15
BCT Tiveg pev kai 51 pBSvov kal Epiv, Tiveg 8¢ kai &1’ eiSokiav 1OV Xp1oTov knpicoouoty:
NET Some, to be sure, are preaching Christ from envy and rivalry, but others from goodwill.
NRS Some proclaim Christ from envy and rivalry, but others from goodwill.
XV Some indeed preach Christ even of envy and strife; and some also of good will:
PRA" Some indeed, even out of envy and contention: but some also for good will preach Christ.
NAU250me, to be sure, are preaching Christ even from envy and strife, but some also ‘from good will;
NIVt is true that some preach Christ out of envy and rivalry, but others out of goodwill.
NB It is true that some of them are preaching Christ out of malice and rivalry; but there are many as well whose intentions are good;
NLT Some are preaching out of jealousy and rivalry. But others preach about Christ with pure motives.
MSG |t's true that some here preach Christ because with me out of the way, they think they'll step right into the spotlight. But the others do it with the
best heart in the world.
» Note that Paul is distinguishing two groups here: tiveg pev ... Tiveg O¢ ... Are both of them Christian groups?

e In what other contexts do ¢B6vov kai €piv occur? >> Rom 1.29 (depraved humanity) and 1 Timothy 6.4 (false teachers)
e Whose e0Soxiav is Paul thinking of? >> cf 2.13: God’s
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BCT o1 pév €€ dydmng, eiddtec St eic dmoloyiav ol elayyehou keipat,

NET The latter do so from love because they know that | am placed here for the defense of the gospel.

NS These proclaim Christ out of love, knowing that | have been put here for the defense of the gospel;

"V The one preach Christ of contention, not sincerely, supposing to add affliction to my bonds:

PRA " Some out of charity, knowing that | am set for the defence of the gospel.

NAU the latter do it out of love, knowing that | am appointed for the defense of the 2gospel;

NV The latter do so in love, knowing that | am put here for the defense of the gospel.

B some are doing it out of love, knowing that | remain firm in my defence of the gospel.

NLT They preach because they love me, for they know the Lord brought me here to defend the Good News.

MSG One group is motivated by pure love, knowing that | am here defending the Message, wanting to help.

17

BCT o1 8¢ €€ épiBeiag Tov Xpiotov katayyéAouaty, olry &y vads, oidpevor DNy éyeipev Toig Seapioic pov.

NET The former proclaim Christ from selfish ambition, not sincerely, because they think they can cause trouble for me in my imprisonment.?’

NRS " the others proclaim Christ out of selfish ambition, not sincerely but intending to increase my suffering in my imprisonment.

KV But the other of love, knowing that | am set for the defence of the gospel.

PRA - And some out of contention preach Christ not sincerely: supposing that they raise affliction to my bands.

NAY" the former proclaim Christ ®out of selfish ambition rather than from pure motives, thinking to cause me distress in my Zimprisonment.

NV The former preach Christ out of selfish ambition, not sincerely, supposing that they can stir up trouble for me while I am in chains. {16,17 Some
late manuscripts have verses 16 and 17 in reverse order.}

"B There are others who are proclaiming Christ out of jealousy, not in sincerity but meaning to add to the weight of my chains.

NET Those others do not have pure motives as they preach about Christ. They preach with selfish ambition, not sincerely, intending to make my
chains more painful to me.

MSC The others, now that I'm out of the picture, are merely greedy, hoping to get something out of it for themselves. Their motives are bad. They see
me as their competition, and so the worse it goes for me, the better--they think--for them.
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BGT 19 Yap; TTANV OTL TTAVTL TPOTIW, €1TE TPOPAoEL eite AAnBeiq, XproTog katayYEMeTaL, Kal eV ToUT® yaipw. ANG kal yapioopat,

NET What is the result? Only that in every way, whether in pretense or in truth, Christ is being proclaimed, and in this I rejoice. Yes,®and I will
continue to rejoice,

NRS What does it matter? Just this, that Christ is proclaimed in every way, whether out of false motives or true; and in that I rejoice. Yes, and I will
continue to rejoice,

XV What then? notwithstanding, every way, whether in pretence, or in truth, Christ is preached; and | therein do rejoice, yea, and will rejoice.

PRA " But what then? So that by all means, whether by occasion or by truth, Christ be preached: in this also | rejoice, yea, and will rejoice.

NAUTWhat then? Only that in every way, whether in pretense or in truth, Christ is proclaimed; and in this | rejoice. Yes, and | will rejoice,

NIV But what does it matter? The important thing is that in every way, whether from false motives or true, Christ is preached. And because of this |
rejoice. Yes, and | will continue to rejoice,

NBBut what does it matter? Only that in both ways, whether with false motives or true, Christ is proclaimed, and for that I am happy:

NLT But whether or not their motives are pure, the fact remains that the message about Christ is being preached, so | rejoice. And | will continue to
rejoice.

MSG S0 how am | to respond? I've decided that I really don't care about their motives, whether mixed, bad, or indifferent. Every time one of them
opens his mouth, Christ is proclaimed, so I just cheer them on! And I'm going to keep that celebration going

19

BCT 6idax Yap 0Tt ToUTO pot amoPnoetat eig owtnpiav dia tfig UpGV deNoewg kai emtyopnyiag tol mveipatog Incol Xpiotol

NET for | know that this will turn out for my deliverance® through your prayers and the help of the Spirit of Jesus Christ.

NRS for | know that through your prayers and the help of the Spirit of Jesus Christ this will turn out for my deliverance.

"V For | know that this shall turn to my salvation through your prayer, and the supply of the Spirit of Jesus Christ,

PRA " For | know that this shall fall out to me unto salvation, through your prayer and the supply of the Spirit of Jesus Christ,

NAU for | know that this will turn out for my ‘deliverance ®through your prayers and the provision of the Spirit of Jesus Christ,

NIV for | know that through your prayers and the help given by the Spirit of Jesus Christ, what has happened to me will turn out for my deliverance.
{or salvation}

B and I shall go on being happy, too, because I know that this is what will save me, with your prayers and with the support of the Spirit of Jesus
Christ;

NET For | know that as you pray for me and as the Spirit of Jesus Christ helps me, this will all turn out for my deliverance.

MSG hecause | know how it's going to turn out. Through your faithful prayers and the generous response of the Spirit of Jesus Christ, everything he

wants to do in and through me will be done.
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BCT kot Tv &trokapadokiav kai ENTrida pou, 61t év oudevi aioyuvBioopar dAN év Trdon TTappnoia (e TAVTOTE Kol vilv
peyoAuvOnoetar XpioTog v 16 opati pou, eite Sia Lwijg elte Siax Bavdartou.
NET My confident hope® is that I will in no way be ashamed™" but that with complete boldness, even now as always, Christ will be exalted in my
body, whether I live or die.*
NRS 1t is my eager expectation and hope that I will not be put to shame in any way, but that by my speaking with all boldness, Christ will be exalted
now as always in my body, whether by life or by death.
KV According to my earnest expectation and my hope, that in nothing | shall be ashamed, but that with all boldness, as always, so now also Christ
shall be magnified in my body, whether it be by life, or by death.
PRA " According to my expectation and hope; that in nothing | shall be confounded: but with all confidence, as always, so now also, shall Christ be
magnified in my body, whether it be by life or by death.
according to my “earnest expectation and "hope, that I will not be put to shame in anything, but that with “all boldness, Christ will even now, as
always, be %exalted in my body, ®whether by life or by death.
NIV | eagerly expect and hope that | will in no way be ashamed, but will have sufficient courage so that now as always Christ will be exalted in my
body, whether by life or by death.
all in accordance with my most confident hope and trust that I shall never have to admit defeat, but with complete fearlessness I shall go on, so
that now, as always, Christ will be glorified in my body, whether by my life or my death.
NET For I live in eager expectation and hope that | will never do anything that causes me shame, but that I will always be bold for Christ, as | have
been in the past, and that my life will always honor Christ, whether I live or | die.
MSG | can hardly wait to continue on my course. | don't expect to be embarrassed in the least. On the contrary, everything happening to me in this jail
only serves to make Christ more accurately known, regardless of whether | live or die. They didn't shut me up; they gave me a pulpit!

NAU

NJB
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BST “Ejioi yap 10 Cifv Xpiotog kai 10 dmmoBaveiv képSog.

NET For to me, living is Christ and dying is gain.

NRS For to me, living is Christ and dying is gain.

“V"For to me to live is Christ, and to die is gain.

PRA " For to me, to live is Christ: and to die is gain.

NAY"For to me, %to live is Christ and to die is gain.

NV For to me, to live is Christ and to die is gain.

B | ife to me, of course, is Christ, but then death would be a positive gain.
NLT For to me, living is for Christ, and dying is even better.

MSCG Allive, I'm Christ's messenger; dead, I'm his bounty. Life versus even more life! | can't lose.
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BGT

NRS
NET
KIV

el O¢ 10 Cfjv €V 00pKi, TOUTO poL KAPTIOG EPYOU, KAl Ti Alpfoopal oU YVepilo.

If I am to live in the flesh, that means fruitful labor for me; and I do not know which I prefer.

Now if I am to go on living in the body,* this will mean productive work® for me, yet | don't know which I prefer:®

But if I live in the flesh, this is the fruit of my labour: yet what I shall choose | wot not.

PRA " And if to live in the flesh: this is to me the fruit of labour. And what I shall choose | know not.

NAY 1Byt if | am to live on in the flesh, this will mean *fruitful labor for me; and | do not know which to choose.

NVU1£ 1 'am to go on living in the body, this will mean fruitful labor for me. Yet what shall | choose? | do not know!

B On the other hand again, if to be alive in the body gives me an opportunity for fruitful work, I do not know which I should choose.
NLT et if I live, that means fruitful service for Christ. | really don't know which is better.

MSG As long as I'm alive in this body, there is good work for me to do. If I had to choose right now, I hardly know which I'd choose.

23
BGT ouvéyopat 8¢ €k TGV Suo, v embupiav Exwv eig T0 avalioat kail ouv Xp1otéd €lval, oM [yap] pad\ov kpeiooov-

NRS | am hard pressed between the two: my desire is to depart and be with Christ, for that is far better;

NET | feel torn between the two,* because | have a desire to depart and be with Christ, which is better by far,

"V For I am in a strait betwixt two, having a desire to depart, and to be with Christ; which is far better:

PRA But | am straitened between two: having a desire to be dissolved and to be with Christ, a thing by far the better.

NAY"But | am hard-pressed from both directions, having the *desire to depart and "be with Christ, for that is very much better;

NIV 'am torn between the two: | desire to depart and be with Christ, which is better by far;

NB | am caught in this dilemma: | want to be gone and to be with Christ, and this is by far the stronger desire-

NLT I'm torn between two desires: Sometimes | want to live, and sometimes | long to go and be with Christ. That would be far better for me,

MSG Hard choice! The desire to break camp here and be with Christ is powerful. Some days | can think of nothing better

24
BOT 15 &¢ empévery [év] Tf) oapki dvaykatdtepov 6t” Updg.

NET but it is more vital for your sake that | remain®’ in the body.*®

NRSbut to remain in the flesh is more necessary for you.

KV Nevertheless to abide in the flesh is more needful for you.

PRA But to abide still in the flesh is needful for you.

NAU " yet to remain on in the flesh is more necessary for your sake.

NV but it is more necessary for you that | remain in the body.

B and yet for your sake to stay alive in this body is a more urgent need.

NLT but it is better for you that | live.

MSG But most days, because of what you are going through, | am sure that it's better for me to stick it out here.
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Ko TolTo TrETTo1ddc 01da STt HEVG) KOL TIOPAHEVE TIAOLV UPLV €1G TNV UPGV TEPOKOTINV KAL YAPAV TH|§ THLOTEWC,
NRS Since I am convinced of this, | know that | will remain and continue with all of you for your progress and joy in faith,
NET And since | am sure of this, | know that | will remain and continue with all of you for the sake of your progress* and joy in the faith,*°
“V" And having this confidence, | know that I shall abide and continue with you all for your furtherance and joy of faith;
PRA " And having this confidence, | know that I shall abide and continue with you all, for your furtherance and joy of faith:
NAU2Convinced of this, | know that | will remain and continue with you all for your progress and joy *in the faith,
NIV Convinced of this, | know that I will remain, and I will continue with all of you for your progress and joy in the faith,
"B This much I know for certain, that | shall stay and stand by you all, to encourage your advance and your joy in the faith,
NLT | 'am convinced of this, so | will continue with you so that you will grow and experience the joy of your faith.
MSG S0 | plan to be around awhile, companion to you as your growth and joy in this life of trusting God continues.

BGT
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BGT

NET
NRS
KIV

va 10 KaUYNHa UpGV Treptooeun) év Xpiotd 'Inoot év epol dia Tijg €pfig TTapouoiag TTaAy TTpog UpAS.

so that what you can be proud of may increase™ because of me in Christ Jesus, when | come back to you.*?

so that | may share abundantly in your boasting in Christ Jesus when | come to you again.

That your rejoicing may be more abundant in Jesus Christ for me by my coming to you again.

PRA " That your rejoicing may abound in Christ Jesus for me, by my coming to you again.

NAU 5o that your ®proud confidence in me may abound in Christ Jesus through my coming to you again.

NIV 5o that through my being with you again your joy in Christ Jesus will overflow on account of me.

"B 50 that my return to be among you may increase to overflowing your pride in Jesus Christ on my account.

NLT Then when | return to you, you will have even more reason to boast about what Christ Jesus has done for me.

MSG You can start looking forward to a great reunion when | come visit you again. We'll be praising Christ, enjoying each other.
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BCT Mdévov &Eiwc Tol elayyehiou Tol Xpiotol ohiteieoe, Tva eite ENBOV Kkai 186 Updc lte &mrodpv droum T Tepl Up6dV, STt OTHKETE év
€vi Tveuport, pid yuyij ouvablolvreg 1) mioter ToU elayyedou

NET Only conduct yourselves® in a manner worthy of the gospel of Christ so that--whether | come and see you or whether | remain absent--I should
hear that* you are standing firm in one spirit, with one mind, by contending side by side for the faith of the gospel,*

NRS " Only, live your life in a manner worthy of the gospel of Christ, so that, whether | come and see you or am absent and hear about you, | will know
that you are standing firm in one spirit, striving side by side with one mind for the faith of the gospel,

KV Only let your conversation be as it becometh the gospel of Christ: that whether | come and see you, or else be absent, | may hear of your affairs,
that ye stand fast in one spirit, with one mind striving together for the faith of the gospel;

PRA " Only let your conversation be worthy of the gospel of Christ: that, whether | come and see you, or, being absent, may hear of you, that you stand
fast in one spirit, with one mind labouring together for the faith of the gospel.

NAYU" Only conduct yourselves in a manner worthy of the °gospel of Christ, so that whether | come and see you or remain absent, | will hear of you
that you are °standing firm in “one spirit, with one *mind ®striving together for the faith of the gospel;

NIV Whatever happens, conduct yourselves in a manner worthy of the gospel of Christ. Then, whether | come and see you or only hear about you in
my absence, | will know that you stand firm in one spirit, contending as one man for the faith of the gospel

NBBut you must always behave in a way that is worthy of the gospel of Christ, so that whether | come to you and see for myself or whether | only
hear all about you from a distance, | shall find that you are standing firm and united in spirit, battling, as a team with a single aim, for the
faith of the gospel,

NLT But whatever happens to me, you must live in a manner worthy of the Good News about Christ, as citizens of heaven. Then, whether | come and
see you again or only hear about you, I will know that you are standing side by side, fighting together for the Good News.

MSG Meanwhile, live in such a way that you are a credit to the Message of Christ. Let nothing in your conduct hang on whether | come or not. Your
conduct must be the same whether | show up to see things for myself or hear of it from a distance. Stand united, singular in vision,
contending for people's trust in the Message, the good news,
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BGT

NET
NRS

KOL HT) TITUPOHEVOL €V PNOEVL UTIO TGV AVTIKELPEV®V, NTIG 0TIV aUTolg EvOeiEig amtwAeiag, Updv Oe owtnpiag, kal Touto &to Beol:

and by not being intimidated in any way by your opponents. This isa sign of their destruction, but of your salvation--a sign which is from God.

and are in no way intimidated by your opponents. For them this is evidence of their destruction, but of your salvation. And this is God's doing.

“V" And in nothing terrified by your adversaries: which is to them an evident token of perdition, but to you of salvation, and that of God.

PRA " And in nothing be ye terrified by the adversaries: which to them is a cause of perdition, but to you of salvation, and this from God.

NAY"in no way alarmed by your opponents-- which is a ®sign of destruction for them, but of salvation for you, and that too, from God.

NIV without being frightened in any way by those who oppose you. This is a sign to them that they will be destroyed, but that you will be saved-- and
that by God.

undismayed by any of your opponents. This will be a clear sign, for them that they are to be lost, and for you that you are to be saved.

NET Don't be intimidated by your enemies. This will be a sign to them that they are going to be destroyed, but that you are going to be saved, even by

God himself.
MSG not flinching or dodging in the slightest before the opposition. Your courage and unity will show them what they're up against: defeat for them,
victory for you--and both because of God.

NJB
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BCT &1 Upiv exapioBn 10 Utep Xprotol, o pévov 1O €ig aUTOV TLoTeVELV AAAG KOl TO UTIEP QUTOU TTACYELY,

NET For it has been granted to you®® not only to believe in Christ but also to suffer for him,

RS For he has graciously granted you the privilege not only of believing in Christ, but of suffering for him as well --

"V For unto you it is given in the behalf of Christ, not only to believe on him, but also to suffer for his sake;

PRA " For unto you it is given for Christ, not only to believe in him, but also to suffer for him:

NAY" For to you %it has been granted for Christ's sake, not only to believe in Him, but also to "suffer for His sake,

NV For it has been granted to you on behalf of Christ not only to believe on him, but also to suffer for him,

NB This comes from God, for you have been granted the privilege for Christ's sake not only of believing in him but of suffering for him as well;
NLT For you have been given not only the privilege of trusting in Christ but also the privilege of suffering for him.

MSC There's far more to this life than trusting in Christ. There's also suffering for him. And the suffering is as much a gift as the trusting.

30

BGT
NET
NRS

TOV QUTOV QY OV EYOVTE, 010V E18€TE v €HOL KO VUV AKOUETE €V EHOL.

since you are encountering® the same conflict that you saw me face and now hear that | am facing.>*

since you are having the same struggle that you saw | had and now hear that I still have.

“V"Having the same conflict which ye saw in me, and now hear to be in me.

PRA " Having the same conflict as that which you have seen in me and now have heard of me.

NAU experiencing the same “conflict which Pyou saw in me, and now hear to be in me.

NV since you are going through the same struggle you saw | had, and now hear that I still have.

"B you are fighting the same battle which you saw me fighting for him and which you hear I am fighting still.

NLT We are in this fight together. You have seen me suffer for him in the past, and you know that | am still in the midst of this great struggle.
MSG You're involved in the same kind of struggle you saw me go through, on which you are now getting an updated report in this letter.



